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Atxagarekin OBABAKOAKen itzulpenaz 

Elkarrizketari: Juan , Garzia Garmendia 

Bizpahiru hilabete neraman Atxagaren atzetik SENEZerako el
karrizketa hau egitea pentsatu eta hark baiezkoa eman zidanetik. 
Izan ere, ez du ia egunik libratzen hitzaldi, bidaia edo , halakorik 
gabe. Azken boladan Amerika aldean ibili zaigu: Cuban aurrena eta 
New York eta Chicagon hurrena ... Arrakastaren morrontzak. "Ni 
idazlea nintzen, orain errepresentatea. Sari hori eman zidatenetik, ez 
daukat ezertarako ere astirik, beti hara eta hona. Eskerrak lehendik 
bost urteko epea emana nion neure buruari hurrengo liburua idazte
ko ... " 

Asteasuko Irazune bere jaiotetxean hartu nau, eta solasaldi li
breanhasten gara, berritsu, g<ildesortari ekin baino lehen ere hona 
ekartzea mereziko duten zenbait kontuz enteratzen garelarik. Kata
lanerazko edizioa mahai gainean ikusten dut, eta horrek ematen dit 
bide jakiteko aurki, urtearen azken alderako edo, frantses; aleman 
eta italierazkoak argitaratuko direla. Editoriflle bakoitzaren xeheta
sunak ematen dizkit; berak hasieran uste ez zuen mailakoak omen 
dira, eta ·harrituta ~ta guztiz kontentu...,..... agertzen da. Ingelesezko 
itzulpena ere egina dute, baina ez omen du editorerik: anglosaxoiak 
autosufizienteak dira nonbait, literaturan ere. 
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Argitaratzeko dauden bertsioak gaztelerazkotik eginak izanik, ja
rraian datozen galde-erantzunon garrantzia areagotu egiten da, nos
ki. Besteak beste, Jose Francisco, liburuko bigarren ipuineko per
tsonaiak Obabako txoko euskaldunetik mundu zabalera atera gabe 
geratuko dira: "Hurbilegi nuen; hitz bakoitza konotazio itzulezinez 
josia dago; nik normalean tarte bat, distantzia bat markatzen dut, eta 
pertsonaiak bere kasa mintzo dira ... Baina hor ... Nik ez baitakit nola 
izan litezkeen erregistro horiek erdaraz ... " 

Komentatzen diot ez dudala dudarik egiten, hori irakurtzean, batek 
baino gehiagok desafiotzat hartu duela, eta bertatik ekingo diola 
itzultzeari; eta ea ez ote den izan itzulezintasuna bainoago gaztele
razko bertsioa goitik beheraino berak kontrolatu beharra itzulpena 
inoren esku uztea eragotzi diona. Eta hala aitortzen du, berak guztiz 
kontrolatu nahi izan duela gazteleraz argitaratu den testua. 

Horretan, eta ezustean gaian bete-betean sartzen hasiak ginela kon
turaturik, klasikotik ekin diot: 

* * * * * 

-Noiz sortu zen Obabakoak itzultzeko asmoa, eta nola burutu da 
lana? 

Hasierako nire asmoa zen neronek itzultzekoa. Eta banuen proposa
mena ere argitaratzekoa, gazteleraz argitaratzeko proposamena. 
Baina gerotik gerora ibili nintzen. Halako batean, Literatur Sari 
Nazionala zela eta, deitu zidaten Madriletik esanez lau hilabetera 
Sari hori epaituko da eta lehenbailehen itzulpena egin beharra dau
kazu, eta gainera, zati bat itzuli orduko, bidali, epaimahaikoek ira
kurtzeko modua izateko. 

Kontua zen nik hasiera hartan oso urruti ikusten nuela; iruditzen 
zitzaidan beti bezala, ezta?, testigantza moduko bat edo: "han bada
go euskaldun bat" ... eta ez nuen pentsatzen sekula hori aurrera joan
go zenik. Baina zer gertatu zen? ba, bialdu nuela aurreneko zatia-
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neronek itzulitakoa- Esteban Werfell, batez ere, eta beste pare 
bat, eta orduan epaimahaiko batzuk esan zuten gehiago bialtzeko ... 
Kontua da Esteban Werfell oso ondo ikusi zutela. Eta orduan, hiru 
hilabete aurrean, eta nik ezin nuela hura bukatu. Orduan hasi nintzen 
itzultzaile bila ero moduan ... 

Eta hiru itzultzaile aurkitu nituen. Bakoitzak hartu zuen zati bat, 
esate baterako, Villamedianakoa batek, beste batek Azken hitza
ren hilaren tarteko zerak, besteak bertako ipuin bakanak. Nik bana
tu nuen liburua tonuaren arauera, alegia, jendeak itzul zezala tonu 
berdinean zegoen testua. Eta hala osatu genuen hirurehun eta hogei
ren bat orrialde, oso-osorik ez, beraz. Horiek izan ziren epaimahai
koek irakurri zutena. Nik pixka bat txukundu nituen gainetik ... 

Gero etorri zen argitaratu beharra. Eta argitaratzeko orduan ni 
sartu nintzen Barcelonako hotel batean, hantxe egon nintzen bi hila
bete atera gabe ... Izan zen bene-benetan nire bizitzan pasa dudan bo
ladarik okerrena. Bai gorputzarentzat eta bai buruarentzat xipoi bat, 
baina-baina ... seguru asko nozituko dudana noizpait, zeren lan egi
ten nuen hamasei ordutatik hogei ordutara egunero-egunero-egune
ro ... Pentsa ze lana izan zen. Desesperagarria!... Eskerrak sekulako 
agoantea izan dudan betidanik --ez dakit hemendik aurrera edukiko 
dudan, baina-, ni, ikasle garaietatik gaur arte, gauza naiz egoteko 
mahaian eserita berrogei ordu nahi badut... eta, zera, lo egin gabe eta 

.. sustantziarik hartu gabe, alegia. Horretarako beti eduki dut sekulako 
erresistentzia. 

-Lehendik ere bazenuen esperientziarik itzulpenarekin, ezta? 

Baina oso gutxi, oso gutxi. 

-Eta, zer iruditu zaizu?, zailagoa al da idaztea baino? 

Bai, dudarik gabe, askoz ere zailagoa da itzultzea idaztea baino 
(hiru aldiz errepikatzen du). 

-Eta norberarena izanda? 

Norberarena izanda, are eta gehiago. Nik oso argi ikusi dut itzulpe
nean --edo behintzat euskaldunok egin beharko ditugun itzulpene-
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tan- bi arlo berezi behar direla oso garbi, eta bata da geure bi hiz
kuntzen artekoa, esan nahi dut, frantses-euskara batzuentzat eta 
besteentzat gaztelera-euskara: hori da arlo bat, eta oso desberdina da 
beste arloekin. Nik ikusten dut jendea ingelesetik euskarara; edo 
itzultzen, eta hori beste era bateko arazoa da. Kasu honetan, arazoa 
aurreneko arlo horretakoa da; hau da, itzuli oso ondo -beno, bestea 
bezain ondo- menderatzen den hizkuntza batera. Horrek plantea
tzen ditu arazo ... oso zailak, oso zailak; 

-Beraz, zuk orraztu, egin. zenuen itzulpen guztia ... 

Berridatzi egin nuen. Orraztu nuen Sari aurretik, baina gero berriro 
den-dena goitik behera berritu egin nuen. Orduan konturatu nintzen 
ezinezkoa dela ohizko itzulpen hori: guk normalean itzulpena esa
ten dugunean zera ulertzen dugu: hemen testu bat, hemen bestea; 
ahalik eta paralelotasun gehiena, eta abar. Eta orduan, bi hizkuntzak 
ondo menderatzen badira, maila berean edukiz gero, paralelotasun 
hori ezinezkoa da, edo ez da komeni, nire eritzirako. Literaltasuna 
eta jatorrizko testuarekiko errespetua, hori 'segituan konturatzen 
zara, hasi orduko konturatzen zara, ezinezkoa dela. ·Hain zuzen ere, 
errazagoa delako idaztea, itzultzea baino; askatasun gehiago dauka
zu eta orduan errazagoa da ... Herrien daukazu arazo bat (paperean 
marrazten hasten da) ia soltiziorik ez daukana ohizko itzulpenaren 
arauera, ezta? ba, erlatibo bat oso trakets gelditzen dena kasu hone
tan. Askoz errazagoa da, fuit!, beste alde batetik joan, eta orduan 
bertsio bat egiten duzu ... · 

(Honetantxe zetzan nire kezketako bat, askori entzuna baitiot--eta 
neure irudipena halaxe zen- ezin zela guztii itzulpentzat jo Oba
bakoakena, bertsiotzat baizik. Elkarrizketariak ez du, hala ere, 
oraingo honetan bere ausardia frogatzeko aukerarik izan, berak ai
patu baitu hitza. Badaezpada ere, haatik, ea hala den galdetzen diot, 
eta Atxagak baietz, zati batzu itzulpen alderago eta beste batzu ber
tsio librerago egiten dutela, baina orohar bertsio izena dagokiola). 

- Ur handitan sartzea izango da, baina ez al dugu gauza bera 
egiten itzulpenez kanpo ere, arazoei ihes egin, alegia, zeure adibi
deko erlatibo horren kasuan, adibidez, zehaztasunari traizio egin 
nahiago dugula molde jakinak zabaldu baino? 
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Bai, nik uste dut halaxe gertatzen dela, eta urte askotan hala gertatu 
beharko duela, ez dagoelako ---:-nire ustez- beste irtenbiderik. Ni
retzat, arazo nagusia --ez dakit lehenago hitzeginak garen hone
taz-lexikoarerla da. Lexikoak aldatzen du dena, euskara-erdarara, 
beste edozein hizkuntzarekiko harremana lexikoak aldatzen du. Le
xikoa ajedreza bezala da: ajedrezean bi pieza aldatzen badituzu, de
na aldatu beharra daukazu. Ea, hitz gutxitan eta eskema moduan esa
teko -gainera, nik hau irakurria daukat, nahiz eta. ez jakin non-: 
badago liburu bat... Hi1.kuntzaren bilakaera Errenazimendutik gaur 
arte ... eta hor sartzen da, ba, kontzeptu ba~n .inguruan -nik multzo 
bat bezala ikusten dut (marraztu egiten du), zuk multzo bat daukazu 
eta ideia bat, ezta? ... Ba, ideia horren inguruan, kultur hizkuntza 
izan direnek hamaika hitz dauzkate. Zergatik hamaika hitz? ba, 
beharbada, aristokraziak ez zuelako erabili nahi burgesek erabiltzen 
zuten hitza, bereizteko, eta orduan hitz bat gehitzen ziotelako jdeia 
horri, eta burgesek ez zutelako nahi herri xehearen hitz berqina 
erabili, eta beste hitz bat sortzen zutelako. Gero literatura, edo 
Gorteko poetak edo, hasi zirelako ... Hartu edozein hitz, esate bate-
rako, erdaraz "abandonar" ... eta "dejar" ... eta "hacer dejaci6n" -
abokatuek ere bere ikuttua eman diote-... Kultur gizart;e horretan 
dauden talde guztiek nolabait beren hitza ekarri dute ideia edo 
kontzeptu horren inguruan. 

Orduan euskaraz zer gertatzen da? Nik honelaxe ikusten dut 
(marrazkiaz ilustratzen du): hau izango litzateke, multzo handi hau, 
kultur hizkuntza batetik datorrena, eta hona, euskararen multzo txi
kira, pasatzerakoan, nola, eman dezagun ez dela izan kultur hizkunt
za, behiritzat besteen tamainan, eta nolaz ez baiten hor egon talde 
askorik hitzegiten -ia esango genuke herri xeheak eta Elizak baka
rrik hitzegin dutela-... orduan hau askoz ere txikiagoa da, ezta?, 
niri hau iruditzen zait dela, ez dakit ba ... tuboetan bezala ikusten dut 
nik. Imajinatu hau dela ubide bat zabala, sekulako ur pila dakarrena, 
eta bapatean egin beharra daukazu hemen halako -fst!- estualdi 
bat, eta sartu beharra daukazu dauzkazun bi edo hiru molde horie
tan. Ez dakit adibidea ona den, baina "dejar" "utzi" da, eta "abando
nar" ere "utzi'', eta "hacer dejaci6n" ere "utzi", eta dena da "utzi". 
Horregatik da hain erraza itzulpena beste hizkuntza batetik gurera 
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egiten denean, ze beti dauzkazu bi edo hiru hitz edo zaku, eta zaku 
horretan sartzen dituzu hor dauden matizazio guztiak, ezta? 

-Erraza bai, baina hor galdu egiten dela izugarri ... 

Hori da. 

-Eta batez ere literaturan. Adibide horretan bertan, gainera, 
garbizale izanez gero, "abandonatu" ere onartzen ez bada ... 

Hori da. Hain zuzen, hori · da -nik uste- arazo nagusia. Orduan, 
idazterakoan bezala itzultzerakoan, niretzat, indar guztiek eta ahale
gin guztiek horretara joan beharko lukete: nola edo hala lexikoaren 
zabarkeria hori, edo lexikoaren ho/gura hori, hori nolabait lotu eta 
zehaztu, eta prezisioz idatzi. Batzutan baliatuko haiz sintaxiaz ... 
Esate baterako, zergatik erabili dut nik liburuan hainbeste gidoi 
arteko zera?: ba, gidoi arteko horrek nola komentatu egiten duen 
aurretik datorrena, zehaztu egiten du. Euskaraz erabili dudan pun
tuazio guztia horren zerbitzuan jarri dut: testua zehazteko. Esate 
baterako, nire puntu eta koinaren erabilera horrekin doa erabat lo
tua, ze horrek· bideratzen dit hemen jartzea halako perpaus nagusi 
bat eta abar; hemen jartzen dut puntu eta koma, eta hala, 'atzetik 
datorren guztia da aurrekoaren zehaztapena. Eta baita · batzutan 
perifrasien bitartez ... metaforen bitartez, eta abar. 

-Eskema oso argigarria da, baina ateratzen diren konklusioak ze
ra dira: lexiko mailan ez da ikusten modurik beste kultur hizkuntza 
maiuskulazko horien mailara iristeko, eta, beraz, batetik bestera pa
satzerakoan, hori beste bide batzuetatik konpentsatu egin behar da, 
hizkuntza bakoitzaren estatus egoera edo dena delakora egoki
tzeko ... 

Hori da (hiru aldiz). 

-Eta hori ikusten da adjetibazioan, nominalizazioetan ... lexikoa
ren maila guztietan ... 

Eta horrek, nik uste, badu beste ondorio niretzat oso garbia, eta da he
men inon baino garrantzi gehiago duela komunitate literarioak, edo 
irakurle, idazle ... horien arteko harremanak. Esan nahi dut behin Ares-
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tik erabili bazuen "bilau" hitza, adibidez, halako zehaztasun batekin, 
hurrengo idazleak hartu eta erabili behar du zehaztasun berdinare
kin, eta zentzu berdinean, eta abar. Eta hor, nolabait, hogei urtetan, 
lortuko genuke finkapen haL. Alegia, ni hasten banaiz "aban,donar" 
horren inguruan "lagazio" eta halako gauzak esaten, nik bakarrik 
erabiltzen badut, inora ez doa. Lortu beharra dago halako -ez dakit 
ba nola esan- akordio bat, eta elkarrenak aintzat hartzeko. konpro
mezu bat. Horren ondorioa da talde lana ikaragarria behar dela. 

-Horrek esan nahi du, hala ere, berez, hau nolabaiteko estrategia 
probisional bat dela ... eta pentsatzen dut mistoa ere izan beharko 
duela, zenbait gauza egokitu egin beharko direla, aitortzen dugun 
eskastasun horren erosotasunean hogei urte horiek ez pasatzeko ... 

Dudarik gabe. Nik uste dut hau dela, nolabait, pasarte moduko bat. 
Mende erdi bat eduki dugu, nire eritzirako, egokitzeko, beste kultu
retako hizkuntzen maila hori hartzeko, berrogeitamar urte, gutxi 
gora-behera. Hori da gure Damaskoko bidea, bide hori egin beharra 
dago nola edo hala, eta, ondo egiten bada, gero ez da proleinarik 
egongo. Nik uste dut prolema hau soluzio xamurrekoa dela, ez da 
hain zaila hau soluzionatzea, baina behar du komunita~e bat, eta 
behar du kontzientzia bat, oso -bide batez esana- oso gutxi ikus
ten dena. Zera gertatzen ari zaigu: hau gure arteko itzultzaile, idazle 
eta abarren arteko entente bat izango balitz, nik uste dut horrek oso 
ondo . funtzionatuko lukeela. Baina idazle eta itzultzaileen artean 
joera dexente daude euskararen aldetik, igoal bost edo sei joera hiz
kuntzari buruz; Elkarri hartzen badiogu beretik ... hor guk sortuko 
genuke entente bat. Baina guk, gizarte guztietan bezala, oso pisu 
gutxi dugu. Zeren pisu gehiena dutenak dira -gaizki esanda- gaz
te muturzikin batzuk, karrera batzu bukatu erdizka, titulu errax bat 
lortu, eta hortxe mass-medietan daudenak. Eta euskara espantagarri 
bat erabiltzen duen jendea ... jeneralean behintzat (adibide batez 
ilustratzen du: "erantsi"rim erabilera okerra). Hitzak lanean jar
tzeko, egin beharra dago halako planifikazio errusiar baten arauera. 
Ba (barrea ateratzen zaio) . .". kinkenioz, ezta? Nik hala uste dut. 

-Batasunik ez hori arrazoi askoren gatik izango da, baina oso 
zaila da, esate baterako, literatur itzultzaile batek eta idazle batek 
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bide beretik jotzea. Idazleak duen askatasuna-ihes egiteko askata
suna, eta beti-betiko molde etan aritzeko-- itzultzaileak ez du, ·[aur
denik ere; hark jatorrizkoaren ildotik ekin behar dio nahitaez, lexi-
koan, sintaxian ... Eta naturaltasu'f. berdina eskatzen zaio, euskara 
goxoa eta abar .. . 

Nik uste dut arazorik larriena, dudarik gabe, -lehen esan dudan be
zala- itzultzaileak duela. Zeren eta idazleak, esate baterako, pun
tuazioarekin berarekin, alde batera, arazoaren ertz bat edo alde bat 
betetzen du. Pieza guztiekin jokatu behar du, baina badauzka pieza 
batzu ... Itzultzailea, berriz, nola lotuta dagoen, nik uste dut dela ka
su ... bai, benetan erdiragarria, dudarik gabe. Gero, esan beharra da
go, horregatik, gizarte honetan oso jende gutxi konturatzen dela ze 
garrantzi duen, itzultzaileak, eta ze garrantzi duen, beraz, itzultzaile
aren heziketak, Nik uste dut gaur egun euskararen arazo guztiaren 
inguruan dagoen . elementurik funtsezkoena itzultzailea dela. Gero 
eta bere gainean zama gehiago daukana. Imajinen bitartez esanda, 
etxe hau dago bi edo hiru zutaberen gainean; ba, itzultzailea da zu
tabe bat, dudarik gabe pisu· gehiena bere gainean hartzen duena. Eta 
horiek horrela, harrigarria da, hemen ... niri barregura ematen dit beti 
hemen ze alde dagoen programatik errealitatera, ezta?, esaten dena 
eta egiten dena. Baina da tarte bat... baina ikaragarria, ezta? Zeinek 
ez du hitzegiten gaur egun euskararen alde, eta euskara asko. maite 
duela eta abar, eta abar ... Baina gero -hori oso ondo dago, baina
horrek ze ondorio dakartza zure beste bizitzako kontuetara, ezta? 
Eta ikusten da, ba, esate baterako hemengo talde politiko guztiak 
euskararen alde daudela; orain, talde horietatik zeinek dauka itzul
tzaile eskola ... baina ... Bilboko injeniero eskola baino oraindik es
kola zailagoa eta gogorragoa izan beharko lukeen eskola bat sortze
ko kezka? Eta inork ez dauka. Ez dago eskolarik ... · 

(Komentatzen diot itzultzaile eskolak zertan diren eta proiektuetan 
ere --bestela ere konponbide handirik ekartzeko itxurarik duenik ez 
ikusteaz gain-ez dela ikusten lekurik literatur itzulpenarentzat, eta 
Bernardok kasu egiten dit, bai, bai eta bere obsesioetako bat dena 
berriro errepikatu, ez dagoela, alegia, eskubiderik inork irakurtzen 
ez dituen testu ofizialak ("inoren kontzientzia zuritzeko" ak) itzultze-
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ko halako gastua egin eta ... baina berehala berak nahi lukeenari 
heltzen dio berriro.') 

Itzultzaileek beharko lukete izan talde oso mimatua, ikasi beharko 
lukete zazpi urtez, bekak izan_ beharko lituzkete ... kultura b~t eduki 
beharko lukete... Nik konprobatu dudana da zenbat eta literatura 
gehiago jakin itzultzaile literarioak askoz ere itzulpen hobeak egiten 
dituela, askoz ere hobeak. Ez da hainbeste gaitasun teknikoa, nola 
gaitasun kulturala edo. 

Eta horrexek kezkatzen nau, hain arazo larria izan, eta ez zaiola 
erantzuten. Pentsa zenbat itzultzen den ETBn, adibidez, eta nola; eta 
nolako erantzukizuna duten. Edota euskarazko egunkariaren hori: 
orain arte erabili duten euskara maila bera baldin badu ... 

-Urruti samar joan gara, baina itzultzaile nahiz idqzleak hemen 
pairatzen duen egoeraz ari ginen. Zure eskema horren arauera, zer 
egin behar da?: testuak estatus apaleko hizkuntzatik beste nagusira 
pasatzerakoan, bigarren hizkuntza horri dagokion maila bertsio 
bidez eman? Izan ere, komentario hori dabil, ezta?, eta konparatze
ko lana hartu duenak halako aldea ikusten du, adibidez, Camilo 
Lizardi bera ... 

Jendeak esaten zuen oso zaila izan behar zuela Camilo Lizardi 
itzultzea, baina justu kontrakoa gertatzen da, zeren hor badago erre
ferentzia bat bi hizkuntzetan landuta dagoena, berdintsua dena, Eli
zaren inguruko hori. Orduan, hartu Fray Luis de Granada bat, eta 
haren gainean marraztea bezala da, badago hizkera molde bat egina. 
Erraza da, era berean, Plajioarena, ze hor Dante eta abar daude ... 
Baina zer gertatzen da Klaus Hanhnen kasuan, adibidez? Testu bat 
azpimarrazkirik ez daukana; edo, baldin badauka, oso modernoa, 
edo behintzat mende honetako hizkera daukana, filme hizkera ... Ba, 
hor oso zaila dela asmatzen ... 

-Jarri duzu adibide bat oso modernoa den hizkera batena; eta 
kontrako kasua? Alegia, mundu rural berezi hori erdaratzeak ez al 
du arazorik sortzen? 

Beno; hortxe dago Jose Franciscoren kasua. Nik hori, esan dizut, oso 
barrutik ikusten dut, teatralizatu ere egin nezake; eta ez zait posible 
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iruditzen erdaraz ematea ... Hitz bakoitza mundu bat da. Nola itzuli
ko duzu gizon batek esaten badu: "Bai, guk lehenago tierra asko 
geni~~n ... " Ez dakit, nire mailarik arkaikoena da, nire arkeologia ... 

- Eskerrak ez duzun zure obra guztia hurbiltasunezko estilo horre
tan idatzi ... 

Bai ... (Barre egiten du) Bai, bai, dudarik gabe. Bai, bai, bai; orduan 
litzatekeelako ... itzulezina. 

-Eta euskarazko literatura askotan bide horretatik abiatu da, 
"jatortasun" bila ... 

Hala ere, itzulezintasunaren kontu hori, pasaeran, jende askori en
tzun diot. Orain gogoratzen naiz poeta japoniar batek, Kenzaburu 
Oe-k, bere poemak alemanierara itzuli zituztenean, halako zerbait 
esaten zuela ... 

- Zuk beti eraman duzu halako erreflesio eta teorizazio hari bat 
zeure praktikarekin batera. Aurrikusia al zenuen arazo hori gerta 
zitekeela Jose Franciscoren bidetik joz gero? 

Egia da nik teoria batekin jokatzen dudala beti, aurrena teoria hori 
da, eta gero forma literarioa hartzen du. Zentzu horretan, nire litera
tura nire teorien plasmazioa dela, etsenpluak, hasi puntu eta koma
ren erabilera horretatik eta bizitzaren ikuspegiraino, teknikatik 
filosofiaraino ... Jose Franciscorenak, hala ere, beste arrazoi teoriko 
bat du: barru-barrutiko erregistro horietan egindako literaturak bide 
laburra du, berehala agortzen da. Bat egin liteke -eta niretzako 
sekulako esperientzia izan zen ipuin hori idaztearena- baina ... Nik 
uste dut tarte bat behar dela, distantzia bat pertsonaiekiko ... Itzule
zintasunarena orain planteatu zait. 

* * * * * 
Horraino, beraz, galde-erantzunek eman dutena. Esan beharrak asko 
geratuko ziren, noski. Guk, magnetofoia itzali, eta igande goiz as
teasuarrak eskaintzen zuen giroan berriketan segitu genuen honetaz 
eta hartaz, baina "hortik aurrerakoa guk bestek ez daki". 
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La traducci6n de Obabakoak. 

Entrevista con Bernardo Atxaga 

Desde una fecha mu y concreta, Joseba Irazu-Bemardo Atxaga, desdoblamiento 
inicial de una persona, ha sufrido una multiple divisi6n que le ha llevado a ser ala v ez 
persona, escritor, conferenciante, objeto de entrevistas, viajero, representante, etc. 
Tras un viaje por Cuba y Estados Unidos ha encontrado tiempo para charlar con Juan 
Garzia sobre la causa de tal geminaci6n: su libro Obabakoak, o, mas concretamen
te, sobre su traducci6n. Sin embargo, la charla no se agota en ese punto, y da un 
repaso al propio hecho de la traducci6n en general, y de la traducci6n al euskara y del 
euskara, asf como al papel y las condiciones que cumple y que deberia cumplir el 
traductor vasco. 

En cuanto ala traducci6n de Obabakoak, ademas de la inicial castellana, se ha 
realizado tambien la catalana, y estan en preparaci6n otras al ingles, frances, italiano 
y aleman, aunque no del original vasco, sino de la versi6n mas que traducci6n -
como el mismo admite-- castellana. 

El proyecto de traducir este libro al castellano era anterior a la concesi6n del 
Premio Nacional de Literatura, y era el mismo Atxaga quien iba a encargarse de la 
labor. Sin embargo, al presentarse al premio se vio en la necesidad de colaborar con 
otras personas y de supervisar personalmente todo el proceso, para lo cual tu v o que 
encerrarse en un hotel de Barcelona. Atxaga vio entonces claramente la imposibili
dad de hacer una traducci6n al uso, y la necesidad de reescribir la obra. Como el 
mismo confiesa, es mas sencillo escribir que traducir, dado que al traductor no se le 
admiten licencias que puede tomarse el escritor. 

Posteriormente, lacharla pasaahacerunareflexi6n sobre los problemas que plantea 
verter al euskara el desbordantenivel cultural de otros idiomas, y en este sentido defien
de la necesidad de una toma de conciencia de comunidad entre traductores y escrito
res, una especie de entente o de acuerdo para unificar tendencias ahora dispares. 

La traducci6n es para Atxaga un pilar importante en el mundo del euskara, y por 
ello se lamenta de la poca importancia que se le concede ala formaci6n del traductor 
en nuestro pais. En su opini6n, una escuela de traductores deberia ser alin mas dura 
y exigente que una de ingenieros, y aquf ni siquiera tenemos una sola en condiciones. 
Menciona en este'punto el enorme gasto que esta suponiendo la traducci6n de textos 
oficiales que nadie lee, pero que sirven para «lavar conciencias». El traductor, para 
Bernardo Atxaga, deberia estar mimado, deberia pasar previamente por una larga 
etapa de formaci6n, contar con becas para su perfeccionamiento y adquisici6n de una 
amplia cultura, que en su opini6n es la base principal de un buen traductor, mas 
importante' incluso que la propia capacidad tecnica. 

La entrevista fmaliza volviendo a las dificultades de traducir algunos textos que 
componen Obabakoak, debidas al especial ambiente en que se desenvuelven y al 
modelo de lenguaje que utilizan. 
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The translations of Obabakoak. 
Interview with Bernardo Atxaga 

From a very specific date,Joseba Irazu-BernardoAtxaga, the initialqivision 
of the same person, has undergone a multiple division which has led him to being, at 
the same time, a person, writer, lecturer, the subject of interviews, a traveller, 
representative, etc. After a trip through Cuba and the U ni ted States he has found time 
to talk with] uan Garzia on the c aus e of sue ha division: his book Obabakoal,c or mo r e 
specifically, on its translation. Nevertheless, the talk does not stop there, and he 
reviews thefact oftranslation in general, and ofthe translation to Euskara.andfrom 
Euskara, as well as the rol e and the conditions which Basque translators should and 
do comply with. 

With regard to the translation of Obabakoak, besides the original Spanish 
version, it has also been translated into Catalan, and others are being prepared into 
English, French, Italian and German, although notfrom the original Basque butfrom 
the version, mo r e than translation -as he himself admits- in Spanish. 

The project to translate this book into Spanish aro se before the awarding of the 
National Literary Prize, and it was Atxaga himselfwho was going to do the work. 
Nevertheless, on presenting his work to the organisation he realised the need to 
collaborate with other persons and personally supervise the complete process; and 
so he had to Ioek himself into his room at a hotel in Barcelona. Atxaga the n realised 
clearly the impossibility of doing anormal translation and the need to r.e-write the 
work. As he himself confesses, i t is easier to write t han to translate, as the translator 
is not allowed so much liberty as the writer. 

Later, he went on to reflect upon the problems posed by translating into Euskara 
the overwhelming culturallevel of other languages and in this sense he defended the 
needfor translators and writers toreach an agreement, a kind of entente cordiale or 
agreement to unify tendencies which currentlyare so divergent. 

F or Atxaga, translation is an important pillar in the world of Euskara, and for this 
he regrets the little importance which is given to training translators in this country. 
In his opinion, a translators school should be even har der and mo r e demanding than 
an engineers' school, and here we do not have sing le school of sufficient standard. 
In this regard, he mentions the enormous expense t ha t the translation of official texts 
that no o ne reads represents, but which are usedfor "having a ele ar conscience". The 
trtJnslator,for Bernardo Atxaga, should be treated with gr eat reverence, should go 
through a long period oftraining, receive scholarships in order to perfect his skills 
and acguire a wide-ranging culture, which in his opinion is the main basis of a good 
translator, even more important than his technical capacity. 

The interview concludes by returning to the difficulties of translating so me of the 
texts whichform a part of Obabakoak, due to the special environment in which they 
develop and the language model they use. 
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Euskal interpretaritzaren errealitate mingotsa 

Lurdes Auzmendi 
Koldo Tapia 

Hizkuntza normalizatzeko bidea ala tresna politikoa ote? 

Askorentzat hain disd'iragarria den lanbide hau aztertzen hastera
koan bi planteamendu azaltzeko aukera daude, lanbidearen berezko 
errealitatea agertzea, egin dena eta egiten dena kontatuz, edo beste
la lanbideak euskal interpretarioi , sortzen dizkigun arazo, neke eta 
frustrazio ugarien nondik norakoaz hitzegitea. Eta izenburuak ongi 
adierazten duen eran, bigarren aukerari heldu diogu. 

Badakigu euskal hiritar'arruntarentzat nahiko lanbide ezezaguna 
dela hau, baina ezezaguna da baita beretaz baliatu behar direnentzat 
ere, eta arazoak, bigarren maila horietako hutsegitetik datozkigu. 

Baina bete betean gaira sartu aurretik, eta euskal interpretaritzak 
bizi duen egoera ulertzeko, egin dezagun euskal interpretaritzak 
duen bizitzaren eta errealitatearen historia labur bat. Joan den 
hamarkadar~n haseran egin ~iren euskal interpretari tzako lehen jar
dunak Donostian. Filosofia eta Hezkuntza Zientzien Fakultatean eta 
Donostiako Epaitegian eman ziren lehen pausoak aldibereko inter
pretaritzan eta gaztelera eta alemana izan ziren lehen ihardun haue-
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